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1 PACKAGE CONTENT LIST

= Remove all packaging materials.

= Remove remaining packing and package inserts (if included).

= Check that the package contents are complete.

= Check the appliance, the power cord, the power plug and all accessories for
transportation damage.

Keep the packing materials as far as possible till the end of the warranty period.
Dispose it into your local waste disposal system afterwards.

Q WARNING: Packaging materials are not toys! Children must not play with

plastic bags! Danger of suffocation!

1pc machine 1pc manual 1 pc iron stand
0 If any parts are missing or damaged, please contact your dealer.

2 SYMBOLS
In this manual and/or on the machine the following symbols are used:

Denotes risk of personal
injury or damage to the tool.

Read manual before use

Wear gloves

In accordance with essential
C E requirements of the European
directive(s)

3  GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Keep safety warnings and
instructions for future reference. The term “power tool" in the safety warnings refers to your
mains- operated (corded) power tool or battery- operated (cordless) power tool.

Wear eye protection

3.1 Working area

Keep working area clean and well lit. Untidy and dark areas can lead to accidents.

Do not operate power tools in potentially explosive surroundings, for example, in the
presence of inflammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders at a distance when operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control of it.

3.2 Electrical safety

Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.
Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
adapter plugs with earthed power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of an electric shock.

Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges and
refrigerators. There is an increased risk of an electric shock if your body is earthed.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets inside a power tool, it
will increase the risk of an electric shock.
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Do not damage the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of an electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cable suitable for outdoor use.
Using a cord suitable for outdoor use reduces the risk of an electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply
protected by a residual current device (RCD). Using an RCD reduces the risk of an
electric shock.

3.3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention when operating a power tool may result in
serious personal injury.

Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is
needed will reduce the risk of personal injury.

Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the plug.
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools when the
switch is in the on position makes accidents more likely.

Remove any adjusting keys or spanners before turning on the power tool. A spanner or
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will
enable you retain control over the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from the power tool. Loose clothes, jewellery or long hair can become
entangled in the moving parts.

If there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please ensure
that they are attached and used correctly. Using such devices can reduce dust-related
hazards.

3.4 Power tool use and care

Do not expect the power tool to do more than it can. Use the correct power tool for what
you want to do. A power tool will achieve better results and be safer if used in the
context for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch cannot turn it on and off. A power tool with a
broken switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source before making adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store power tools, when not in use, out of the reach of children and do not allow people
who are not familiar with the power tool or these instructions to operate it. Power tools
are potentially dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or
any other feature that might affect the operation of the power tool. If it is damaged, the
power tool must be repaired. Many accidents are caused by using poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to jam and are easier to control.
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= Use the power tool, accessories and cutting tools, etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power tool, taking into
account the working conditions and the work which needs to be done. Using a power
tool in ways for which it was not intended can lead to potentially hazardous situations.

35 Service
= Your power tool should be serviced by a qualified specialist using only standard spare
parts. This will ensure that it meets the required safety standards.

4 TECHNICAL DETAILS

Model POWX1382
Voltage / frequency 230V/ 50Hz
Power input 30W

5  WARRANTY

. This product is warranted as provided by law for a 36 -month period effective from
the date of purchase by the first user.

. This warranty covers all material or production flaws excluding : batteries, chargers,
defective parts subject to normal wear & tear such as bearings, brushes, cables, and
plugs, or accessories such as drills, drill bits, saw blades, etc. ; damage or defects
resulting from maltreatment, accidents or alterations; nor the cost of transportation.

. Damage and/or defects resulting from inappropriate use also do not fall under the
warranty provisions.

. We also disclaim all liability for any bodily injury resulting from inappropriate use of
the tool.

. Repairs may only be carried out by an authorised customer service centre for
Powerplus tools.

. You can always obtain more information at the number 00 32 3 292 92 90.

. Any transportation costs shall always be borne by the customer, unless agreed
otherwise in writing.

. At the same time, no claim can be made on the warranty if the damage of the device
is the result of negligent maintenance or overload.

. Definitely excluded from the warranty is damage resulting from fluid permeation,
excessive dust penetration, intentional damage (on purpose or by gross
carelessness), inappropriate usage (use for purposes for which the device is not
suitable), incompetent usage (e.g. not following the instructions given in the manual),
inexpert assembly, lightning strike, erroneus net voltage. This list is not exhaustive.

= Acceptance of claims under warranty can never lead to the prolongation of the
warranty period nor commencement of a new warranty period in case of a device
replacement.

. Devices or parts which are replaced under the warranty therefore remain the
property of Varo NV.

. We reserve the right to reject a claim whenever the purchase cannot be verified or
when it is clear that the product has not been properly maintained. (Clean ventilation
slots, carbon brushes serviced regularly, etc.).

. Your purchase receipt must be kept as proof of date of purchase.

. Your appliance must be returned undismantled to your dealer in an acceptably clean
state, (in its original blow-moulded case if applicable to the unit), accompanied by
proof of purchase.
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6  ENVIRONMENT

- Should your appliance need replacement after extended use, do not dispose of it
with the household refuse, but in an environmentally safe way.

Waste produced by electrical machine items should not be handled like normal
household rubbish. Please recycle where recycle facilities exist. Check with your
— Local Authority or retailer for recycling advice.

7  DECLARATION OF CONFORMITY
VARO N.V. - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier -
BELGIUM, solely declares that,

Product: Soldering iron
Trade mark: POWERplus
Model: POWX1382

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the
applicable European Directives/Regulations, based on the application of European
harmonized standards. Any unauthorized modification of the apparatus voids this
declaration

European Directives/Regulations (including, if applicable, their amendments up to the date
of signature);

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date
of signature);

EN60335-1 : 2012

EN60335-2-45 : 2002

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN61000-3-3 : 2013

Keeper of the Technical Documentation : Philippe Vankerkhove, VARO — Vic. Van
Rompuy N.V.

The undersigned acts on behalf of the company CEO,

\/_ -

Philippe Vankerkhove
Regulatory Affairs — Compliance Manager
19/09/2023, Lier - Belgium
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 NL
SOLDEERBOUT
POWX1382

1  TOEPASSING

Een soldeerbout is het meest gebruikte handgereedschap bij het solderen. Ze voorziet in
de nodige warmte zodat het soldeer kan smelten en dit de verbinding kan vormen tussen
twee werkstukken.

Soldeerbouten worden meestal gebruikt voor installatiewerken, herstellingen en in
beperkte mate in de productie. Productielijnen met een hoog volume gebruiken andere
soldeermethoden.

WAARSCHUWING! Lees voor uw eigen veiligheid deze
gebruiksaanwijzing goed door alvorens de machine te gebruiken. Geef dit
elektrisch werktuig alleen samen met deze gebruiksaanwijzing door aan
anderen.

2  BESCHRIJVING

1 Punt 4. Netsnoer

2 Montageschroef 5. Soldeerbouthouder
3. Handgreep
3
L

GEBRUIKSINSTRUCTIES
et op het volgende v66r u het gereedschap gebruikt:

Controleer of het voltage op het typeplaatje overeenstemt met de netspanning.
Zorg ervoor dat de punt correct op haar plaats zit, véér u de bout verhit. De
klemschroef moet vast zitten.

= Sluit het toestel op de correcte netspanning aan.

. De punt mag enkel verwijderd worden wanneer de bout uitgeschakeld is. Gebruik
hierbij geen overdreven kracht. De bit moet tot aan het eindpunt ingebracht worden.

. Laat de soldeerbout niet zonder punt opwarmen.

. Laat na het gebruik de soldeerbout aan de lucht afkoelen (koel ze niet af met water).

. Leg de soldeerbout na het gebruik neer op de houder.

. Het snoer van de soldeerbout bestaat uit een speciale kabel van hoge kwaliteit. Hij is
bestand tegen kortstondig contact met hete metalen onderdelen. Indien hij
beschadigd raakt, kan hij, wegens de speciale bouw van de soldeerbout, niet
vervangen worden. De soldeerbout kan dan, in overeenstemming met de
veiligheidsinstructies, niet meer gebruikt worden.

3.1 Gebruik

= Stop de stekker in het stopcontact.

. Leg de soldeerbout op de houder totdat de punt voldoende opgewarmd is.

. Laat een beetje soldeertin op de punt smelten.

. Plaats de soldeerpunt op de te solderen plek.

. Voeg een beetje soldeertin toe op de te solderen plek totdat het smelt.

. Smelt een beetje tin op het andere te solderen onderdeel.

Soldeer de twee onderdelen samen. Vermijd oververhitting en laat de
soldeerverbinding afkoelen.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 FR
FER A SOUDER
POWX1382

1  UTILISATION

Un fer a souder est un outil a main qui est le plus souvent utilisé pour des opérations de
soudage. Il fournit de la chaleur pour faire fondre le métal d’apport afin qu’il s’écoule dans
le joint situé entre deux pieces a travailler. Les fers a souder sont le plus souvent utilisés
pour l'installation, la réparation et la fabrication de piéces en série limitée. Les chaines de
production a grand débit utilisent d’autres méthodes de soudage.

MISE EN GARD! Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce
manuel et les consignes de sécurité générales avant d’utiliser la machine.
Si vous cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d'emploi.

2  DESCRIPTION

1. Pointe 4. Cable d’alimentation

2 Vis de fixation 5. Support du fer a souder
3 Poignée

3  CONSIGNES D’UTILISATION

Avant d'utiliser I'outil, vérifiez ce qui suit :

Vérifiez que la tension indiquée sur la plague signalétique correspond a celle de la
source d’alimentation électrique.

Avant de faire chauffer 'outil, vérifiez que 'embout est bien positionné, la vis de serrage
doit étre serrée.

Raccordez I'outil a une alimentation secteur appropriée.

L’'embout ne peut étre retiré que lorsque le fer a souder est hors tension, et aucune
force ne doit étre exercée. L’embout doit étre inséré jusqu’en butée.

Ne faites pas chauffer le fer a souder si I'embout n'est pas inséré.

Apreés utilisation, laissez le fer a souder refroidir a I'air ambiant (ne le refroidissez pas
dans l'eau).

Apres utilisation, le fer a souder doit étre impérativement posé sur un support.

La panne des fers a souder est un cable spécifique de qualité supérieure. Elle résiste
au contact bref avec des pieces métalliques chaudes. Si elle est endommagée, elle ne
peut pas étre remplacée en raison de la fabrication spécifique du fer a souder. Le fer a
souder ne peut alors plus étre utilisé conformément aux regles de sécurité.

3.1 Fonctionnement

Branchez la fiche dans une prise.

Posez le fer a souder sur le support, jusqu’a ce que la pointe de soudage soit bien
chauffée.

Faites fondre de I'étain de soudure sur la pointe de soudage.

Posez la pointe de soudage sur le point & souder.

Posez de I'étain de soudure sur le point, jusqu’a ce que I'étain fonde.

Faites fondre de I'étain sur I'autre piece a souder.

Soudez les deux piéces ensemble ; évitez de trop les chauffer, laissez refroidir le point
de soudure.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 EN
SOLDERING IRON
POWX1382

1  APPLICATION

A soldering iron is a hand tool most commonly used in soldering. It supplies heat to melt
the solder so that it can flow into the joint between two workpieces.

Soldering irons are most often used for installation, repairs and limited production work.
High-volume production lines use other soldering methods.

WARNING! For your own safety, read this manual and the general safety
instructions carefully before using the appliance. Your power tool
should only be given to other users together with these instructions.

2  DESCRIPTION

1. Tip 4. Power supply lead
2 Fixing screw 5. Iron stand

3 Handle

3  OPERATING INSTRUCTIONS

Before taking the tool into use, make sure of the following:

. Check the voltage given on the nameplate is the same as the source of current

. Before heating up make sure the bit is properly in position, the clamp screw must be
tighten.

. Connect to appropriate main current.

. The bit can only be removed when the soldering iron is switched off and without

using force. Bit to be inserted till stop.

Do not heat up soldering iron without bit.

After use let the soldering iron cool down in the air. ( do not cool off in water).

After use put the iron only down on a holder

The cable of the soldering irons is a special high quality cable. It is resistant against

short-time contact with hot metal parts. In case of damage the cable can not be

exchanged due to the special construction of the soldering iron. The iron can then no

longer be used according to the safety prescriptions.

3.1 Operation

. Connect the plug to an outlet.

. Put the soldering iron on the stand, until soldering tip is well heated.

. Melt some soldering tin on the soldering tip.

. Put the soldering tip to the point to be soldered.

= Send some soldering tin to the point, until soldering tin melt.

. Melt some tin to the other soldering part.

. Solder the two parts together; avoid over heated, cool the soldering point.

Copyright © 2024 VARO 1 Wwww.varo.com
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LOTKOLBEN
POWX1382

1 EINSATZBEREICH

In der Regel wird fur Loétarbeiten von Hand ein solcher Létkolben verwendet. Der
Lotkolben erzeugt Hitze, wodurch das flissig gewordene Loétzinn in die Verbindung
zwischen zwei Werkstiicken flieBen kann. Létkolben werden vor allem bei Installationen,
Reparaturen und kleineren Produktionsaufgaben eingesetzt. Bei Produktionslinien mit
hohem Durchsatz werden andere Létmethoden genutzt.

WARNHINWEIS! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts zu
lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die allgemeinen
Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn Sie das Gerat Dritten
Uberlassen, legen Sie diese Gebrauchsanweisung immer bei.

BESCHREIBUNG DER TEILE
Lotspitze 4. Stromkabel
Halteschraube 5. Stander aus Metall
Griff

HINWEISE ZUR BEDIENUNG

evor mit dem Gerat gearbeitet wird, muss Folgendes beachtet werden:

Die auf dem Typenschild des Geréts angegebene Voltzahl muss der Spannung des
Stromnetzes entsprechen.

Vor dem Aufheizen muss die Lotspitze richtig eingesetzt sein, und die Halteschraube
muss gut angezogen sein.

Das Gerét an eine passende Stromversorgung anschlieBen.

Die eingesetzte Lotspitze kann erst herausgenommen werden, nachdem der Létkolben
ausgeschaltet wurde und sich abgekdihlt hat. Eine neue Lotspitze immer ohne
Gewaltanwendung bis zum Anschlag einsetzen.

Den Létkolben nicht ohne eingesetzte Lotspitze aufheizen lassen.

Nach dem Arbeiten den Létkolben an der Luft abkiihlen (auf keinen Fall in Wasser!)
lassen.

Nach dem Arbeiten den Létkolben immer im vorgesehenen Sténder ablegen.

Das Stromkabel von Létkolben ist ein Kabel von besonders hoher Qualitat. Es ist gegen
einen kurzzeitigen Kontakt mit heien Metallteilen besténdig. Wenn das Kabel
beschadigt ist, kann und darf es wegen der besonderen Konstruktion des Lotkolbens
nicht ausgewechselt werden. In diesem Fall darf auch der Létkolben aufgrund der
Sicherheitsbestimmungen nicht mehr verwendet werden.

3.1 Mit dem Lotkolben arbeiten

Den Netzstecker mit einer Steckdose verbinden.

Den Létkolben in den Sténder einlegen, bis die Létspitze genligend erhitzt ist.
Etwas Lo6tzinn an die Létspitze geben.

Die Létspitze an die I6tende Stelle bringen.

Etwas L6tzinn an die Lotstelle geben, und warten, bis das Létzinn schmilzt.
Dann etwas L6tzinn an die andere Lotstelle geben.

Jetzt die beiden Teile zusammenléten. Dabei jede Uberhitzung vermeiden.
AnschlieBend die Lotstelle gut abkihlen lassen.

2
1.
2.
3.
3
B
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 ES
SOLDADOR
POWX1382

1 APLICACION

Un soldador es la herramienta de mano mas cominmente utilizada en soldadura.
Proporciona calor para fundir el material de soldadura de manera que ésta pueda penetrar
en la unién entre las dos piezas de trabajo. Se utiliza muy frecuentemente los soldadores
para instalar, reparar y en trabajos limitados de produccion. Las lineas de produccién de
alto volumen utilizan otros métodos de soldadura.

iADVERTENCIA! Para su seguridad, lea atentamente este manual y las
instrucciones de seguridad antes de utilizar la maquina. Preste siempre
su herramienta eléctrica junto con estas instrucciones.

2 DESCRIPCION

1. Astucia 4. Cable de alimentacion
2 Tornillo de fijacion 5. Soporte de hierro

3 Empufiadura

3 INSTRUCCIONES DE UTILIZACION

Antes de utilizar la herramienta, asegurese de:

Verificar que la tension indicada en la placa de caracteristicas corresponda a aquella
de la fuente de corriente

Antes de calentar, asegurese que la punta esté en la posicién correcta y que el tornillo
de la brida esté apretada.

Conecte la herramienta a una toma de corriente adecuada.

Sélo se puede retirar la punta una vez que se haya apagado el soldador y sin utilizar la
fuerza. Se debe insertar la punta hasta el tope.

No caliente el soldador sin que la punta esté instalada.

Después de utilizar el soldador déjelo enfriar al aire (no lo enfrie con agua).

Después de utilizar el soldador, coléquelo sélo en un suporte.

El cable de los soldadores es un cable especial de alta calidad. Resiste a contactos
breves con piezas metdlicas calientes. En caso de dafio, no se puede cambiar el cable
debido a la construccion especial del soldador. No se puede entonces utilizar mas el
soldador de conformidad con las precauciones de seguridad.

3.1 Utilizacién

Conecte el enchufe en una toma de corriente.

Ponga el soldador en el soporte hasta que la punta de soldadura esté bien caliente.
Haga fundir un poco de estafio de soldadura en la punta.

Coloque la punta de soldadura en el punto que se desea soldar.

Aplique un poco de estafio de soldadura en el punto, hasta que se funda el material de
aporte.

Haga fundir un poco de estafio para la otra parte de soldadura.

Una las dos partes; evite calentar excesivamente, enfrie el punto de soldadura.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 IT
SALDATORE
POWX1382

1  APPLICAZIONE

Il saldatore € un utensile che consente di eseguire saldature. Scaldandosi ad alta
temperatura, fonde la lega di saldatura che si solidifica tra i due componenti da saldare e i
unisce. | saldatori sono utilizzati generalmente per installazioni, riparazioni e produzioni
limitate. Per le linee di produzione ad alti volumi si utilizzano metodi di saldatura diversi.

AVVERTENZA! Per la vostra incolumita, si consiglia di leggere
attentamente il presente manuale prima di utilizzare la macchina.
Consegnare I'elettroutensile solo accompagnato da queste istruzioni.

2  DESCRIZIONE

1. Punta 4. Cavo di alimentazione
2 Vite di fissaggio 5. Supporto del saldatore
3 Impugnatura

3  ISTRUZIONI PER L'USO

ana di mettere in funzione I'apparecchio verificare quanto segue:

Accertarsi che la tensione indicata sulla targa dati corrisponda a quella della rete di
alimentazione.

Prima di scaldare il saldatore, accertarsi che il componente da saldare sia
correttamente posizionato. La vite del morsetto deve essere serrata.

Collegare alla rete di alimentazione appropriata.

Il componente puod essere rimosso solo a saldatore spento e senza esercitare forza.
Inserire la punta fino al fermo.

Non riscaldare il saldatore privo di punta.

Dopo l'uso, lasciare freddare il saldatore all’aria. (Non raffreddare immergendolo in
acqua).

Dopo l'uso, appoggiare il saldatore sul supporto.

Il cavo del saldatore & di tipo speciale. E in grado di resistere a brevi contatti con parti
metalliche incandescenti. In caso di danni, il cavo non puo essere sostituito a causa
della struttura particolare del saldatore. Di conseguenza, il saldatore non € piu
utilizzabile in conformita alle normative di sicurezza.

3.1 Funzionamento

Collegare la spina alla presa della corrente.

Appoggiare il saldatore al supporto fino al completo riscaldamento della punta di
saldatura.

Fondere un piccolo quantitativo di stagno sulla punta di saldatura.

Toccare la parte da saldare con la punta di saldatura.

Applicare dello stagno sul punto di saldatura e attenderne la fusione.

Applicare un po’ di stagno sugli altri punti da saldare.

Saldare assieme i due componenti, evitare il surriscaldamento e lasciar raffreddare il
punto di saldatura.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 PT
FERRO DE SOLDAR
POWX1382

1 APLICAGAO

Um ferro de soldar é uma ferramenta manual muito usada para soldar. Fornece calor para
derreter a solda para que esta possa fluir para a junta entre duas pegas de trabalho.

Os ferros de soldar sdo muito frequentemente usados para instalacéo, reparagdes e
trabalho de produgdo limitada. Linhas de produgdo de volume elevado usam outros
métodos de soldar.

AVISO! Antes de utilizar a maquina, leia atentamente este manual para
garantir a sua propria seguranga. Ceda apenas a sua ferramenta eléctrica
juntamente com este manual de instrugdes.

2 DESCRIGAO

1. Bico 4. Cabo de alimentacéo elétrica
2 Parafuso de fixacéo 5. Suporte de ferro

3 Pega

3 INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Antes de usar esta ferramenta certifique-se do seguinte:

= Verifique se a tens&o indicada na placa de caracteristicas é a mesma que a fonte de
corrente.

Antes de aquecer certifique-se que o bico se encontra corretamente posicionado, o
parafuso de aperto deve estar apertado.

Ligue a tomada de corrente apropriada.

O bico apenas pode ser removido com o ferro de soldar desligado e sem aplicar forga.
Inserir o bico até parar.

N&o aquega o ferro de soldar sem o bico.

Apos usar deixe que o ferro de soldar arrefega ao ar (ndo arrefegca em agua).

Ap6s usar pouse o ferro apenas num suporte.

O cabo dos ferros de soldar é um cabo especial de alta qualidade. E resistente a
contactos breves com pecas de metal quentes. Em caso de danos o cabo ndo pode ser
substituido devido & construgéo especial do ferro de soldar. O ferro ndo pode voltar a
ser usado em conformidade com as prescricdes de seguranca.

w

1 Operagéo
Ligue a ficha a uma tomada.
Coloque o ferro de soldar no suporte até que a ponta de soldar esteja bem quente.
Derreta alguma solda de estanho na ponta de soldar.
Coloque a ponta de soldar no ponto a soldar.
Deite alguma solda de estanho no ponto até que a solda de estanho derreta.
Derreta algum estanho na outra pega a soldar.
Solde as duas pegas para as unir; evite sobreaquecimento, arrefeca o ponto soldado.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 NO
LODDEBOLT
POWX1382

1 BRUKSOMRADE

En loddebolt er et hdndverktay som vanligvis brukes til lodding. Det gir varme til & smelte
loddetinnet slik at det kan stramme inn i skjgten mellom to arbeidsstykker.

Loddebolter brukes ofte til montering, reparasjon og enkelt produksjonsarbeid.
Produksjonslinjer med store volum bruker andre loddemetoder.

ADVARSEL! Les og forstd denne brukerhdndboken fer verktgyet tas i
bruk, og ta vare pa handboken for fremtidig referanse. Hvis verktayet
leveres videre til en tredjeperson méa ogsa handboken falge med.

2  BESKRIVELSE

1. Spiss 4. Strgmledning
2 Festeskrue 5. Boltstativ

3 Handtak

w

BRUKSANVISNING

F!le’ du tar i bruk loddebolten, ma du kontrollere faglgende:

Kontroller at tilfgrt spenning tilsvarer nominell spenning oppgitt pa typeskiltet.

For loddebolten varmes opp, ma loddespissen sitte korrekt og festeskruen ma veere
strammet til.

Koble til passende nettstrgm.

Spissen kan kun fiernes nar loddebolten er slatt av, og uten bruk av kraft. Spissen skal
settes inn helt til den stopper.

Ikke varm opp en loddebolt uten spissen.

Etter bruk bgr du la loddebolten kjgles ned i luft. (Ma ikke kjgles ned i vann.)

Etter bruk bgr du kun legge loddebolten ned pa stativet.

Ledningen pa loddebolten er av en spesielt hgy kvalitet. Den taler kortvarig kontakt med
varme metalldeler. Hvis ledningen skades, kan den ikke skiftes ut. Dette skyldes den
spesielle konstruksjonen til loddebolten. Loddebolten kan derfor ikke lenger brukes, av
sikkerhetsmessige arsaker.

[N

Bruk

Sett stgpslet i en stikkontakt.

Legg loddebolten pa stativet til loddespissen er godt oppvarmet.

Smelt loddetinnet med loddespissen.

Legg loddespissen an mot punktet som skal loddes.

Legg litt loddetinn p& punktet, til loddetinnet smelter.

Smelt litt tinn p& den andre delen som skal loddes.

Lodd de to delene sammen og la dem kjgles ned. Unnga overoppheting.

LI IR R IR
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 Fl
JUOTIN
POWX1382

1

KAYTTO

Juotin on kasityokalu, jota kaytetaan mita yleisimmin juottamisessa. Se kuumenee ja
sulattaa juotteen joka voi virrata liitokseen kahden tyokappaleen valiin.

Juottimia kaytetddn useimmin asennukseen, korjaukseen ja rajoitetuissa tuotantoerissa.
Suuret tuotantolinjat kayttavat muita hitsausmenetelmia.

2
1
2
3

3

VAROITUS! Oman turvallisuutesi takia lue taméa kayttéohje huolellisesti,
ennen kuin alat kayttéa laitetta. Anna séhkotyékalun mukana seuraavalle
henkil6lle aina myds taméa kayttéohje.

KUVAUS
Kérki 4. Virtajohto
Kiinnitysruuvi 5. Juottimen teline
Kahva

KAYTTOOHJEET

Ennen kuin tyokalu otetaan kayttéon, varmistu seuraavasta:

Tarkasta etta valmistuskyltissé iimoitettu jannite on sama kuin virtalahteen

Ennen kuumentamista varmista, etta karki on oikein paikoillaan, kiristysruuvi on
kiristettava.

iitd sopivaan verkkovirtaan.

jen saa irrottaa vain, kun juotin on kytketty pois ja kayttamattéa liian suurta voimaa.
Kérki tydnnetéén niin pitkalle kuin se menee.

Ala kuumenna juotinta ilman karkea.

Anna juottimen jadhtya kayton jalkeen ilmassa (&la jaédhdyta vedessa).

Kayton jalkeen laske juotin alas vain telineeseen

Juottimien johto on korkealaatuinen erityiskaapeli. Se kestaé lyhytaikaista kosketusta
kuumiin metalliosiin. Jos johto on vioittunut, sita ei voi vaihtaa juottimen erityisen
rakenteen vuoksi. Juotinta ei voi sitten enaa kayttaa turvamaéaraysten mukaisesti.

31 Kaytto

Liita pistoke pistorasiaan.

Pane juotin telineeseen, kunnes juotoskarki on kuumentunut hyvin.

Sulata hiukan juotostinaa juottimen karjella.

Pane juottimen karki juotettavaan kohtaan.

Pane hiukan juotostinaa kohtaan, kunnes juotostina sulaa.

Sulata hiukan tinaa toiseen juotososaan.

Juota molemmat osat yhteen, valta ylikuumentamista, jaahdyta juotoskohta.
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KOAAHTHPI
POWX1382

1 E®APMOrH

To koAANTApI eival éva epyaAeio XEIPOG TTOU XPNOIPOTIOIEITAI KUPIWG yia ouykOAAnon.
Mapéxel BeppdTNTa yia TO AIWCIPO KAAdI WOTE QUTO va PTTOPET va peUoEl HéCa GTOV apUO
peTagU dUo Tepayiwy epyaaiag.

Ta KoAANTApIa XPNOIPOTTOIOUVTAI TTIO OUXVA VIO €PYATiEG EYKATAOTOONG, ETTIOKEUNG Kal
TIEPIOPIOPEVNG TTAPAYWYAG. XTI YPAUMEG PEYAANG TTOpAYWYNAS XPNOIMOTTOIOUVTal GAAEG
péBodol ouykOAAnonG.

MPOEIAOMOIHZH! lMNa Tn 3k 0ag ao@daAeia, S10BACTE TTPOTEKTIKA AUTO
To gyxelpidlo Kai TIG 0dnyieg ao@AA£iog TPIV XPNOIUOTIOINOETE TO
pnxavnua. Av SWoeTe To NAEKTPIKO gpyaleio oag oe GAAo xproTn, Ba
TPETEI va SWoeTe padi Kal auTEG TIG 0BnYiEg.

2 MNEPIFPA®H

1. MuTtn 4. KaAwdio Tpopodoaiag
2. MNagiudad! otepéwang 5. Bdon Tou epyaigiou
3. NaBny

3 OAHFIEZ AEITOYPTIAZ

Mpiv xpnoipoTroinoeTe 10 epyaleio, AGBeTe uTTéYN oag Ta £€AG:

EAéyEre av n Téon TTou avaypd@eTal 0TNV TTAAKETO XOPAKTNPICTIKWY gival idia pe auTr
TOU NAEKTPIKOU JIKTUOU.

Mpiv BepudveTe 1O epyaheio BePaidveaTe OTI N PUTN gival CwoTd TOTTOBETNPEVN Kai OTI
Bida oUoQIygng eival o@IXTr.

ZuvdéeTe To epyaleio e kataAANAn Ty pevpaTog.

Mrropeite va agaipéoeTe TN PUTN POVo 6Tav To KOAANTAPI gival oBNOTS Kal Xwpig va
QaoKAOETE Trieon. EICAyETE TN pUTN PEXPI TO OTOTT.

Mn BeppaiveTe To KOANTAPI XwPig POTN.

MeTd amé Tn Xprion, a@rveTe To KOANTAPI va KpUWOEel aTov aépa. (Mnv To Yuxpdvete
Héoa o€ vepo.)

Metd atré 1n Xprion, ToTToBETEITE TO Epyaleio povo TTavw oTn Baon Tou.

To KaAwdio Twv KOAANTNPIWY gival éva €181kd KaAwdIo uwnAAg TToiIdTnTag. Eival
QavBEKTIKO o€ OUVTOUN ETTAPN PE KAUTE HETAANIKG QVTIKEINEVA. Z€ TTEPITITWON {nUIAG, TO
KaAWwSIo Sev PTTOpPET va avTikaTaoTadei Adyw TnG IBIKAG KATAOKEURG TOU KOAANTNPIOU.
To epyaleio T6Te Bev pTTOPEi TTAEOV Va XPNOIUOTTOINBE CUPPWVA PE TIG TTPOBIAYPAPES
ao@aheiag.

3.1 Asiroupyia

2UVOEDTE TO QIG O€ pIa TTPICa.

TomoBeTrioTE TO KOANTAPI TTAVW OTN Bdon, péxp! va BepuavBei kKaAd n akpn
OuyKOAAnoNG.

AioTe Aiyo kaooiTepo ouykOAANoNG (kaAdi) TTavw oTnv akpn ouykOAAnong.

BaATe TNV dKkpn guykGAANONG OTo onuEio TToU BEAETE va KAVETE CUYKOAANON.
AloxeTeloTe Aiyo KOOTiTEPO O€ QUTO TO ONEIo, PEXPI va ANIWOEI O KAOTITEPOG.
AioTe Aiyo kaooiTepo 0To GAAO TUANA TNG CUYKOAANONG.

ZuykoAAAqoTE Ta dUO TuRpaTa. ATToUyeTe TNV uTTEPBEPPavan. WuxpAveTe To onueio
guykoAAnong.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 HR
LEMILO
POWX1382

1 UREPAJ

Lemilo je rucni alat koji se najéesce koristi za lemljenje. Ono osigurava potrebnu toplinu za
taljenje legure za lemljenje kako bi ona mogla prodrijeti u spoj izmedu dva radna dijela.
Lemila se najcesce koriste za instalacije, popravke i ograni¢ene radove u proizvodnji. U
proizvodnim linijama s visokim koli¢inama proizvoda lemljenje se obavlja na drugi nacin.

UPOZORENJE! Radi vase vlastite sigurnosti pazljivo proéitajte ovaj
prirucnik i opcée sigurnosne upute prije koriStenja alata. Uz vas elektri¢ni
alat obvezno moraju biti priloZzene i ove upute..

2 OPIS

1. Vrh 4. Vod za napajanje
2 Vijak za uévrséenje 5. Stalak za lemilo
3 Rucka

3  UPUTE ZA UPOTREBU

Prue uvodenja alata u upotrebu, pobrinite se da provedete sljedece:

= Provjerite da li je napon na natpisnoj plo€ici lemila jednak naponu ili struji izvora
napajanja

Prije zagrijavanja vrh lemila mora bit i propisno postavljen na svom mjestu, vijka za
stezanje mora biti stegnut.

Priklju¢ite odgovarajuéi izvor mreznog napajanja.

Vrh lemila moze se skinuti samo kada je lemilo iskljuéeno i bez primjene sile. Vrh se
mora uloZiti do kraja u lemilo.

Nemojte zagrijavati lemilo bez vrha.

Nakon upotrebe ostavite lemilo da se ohladi na zraku ( nemojte ga hladiti u vodi).
Nakon upotrebe lemilo odloZite u vlastiti stalak

Priklju¢ni kabel na lemilu je posebna visoko kvalitetna vrsta kabela. On je otporan na
kratkotrajne dodire s vru¢im metalnim dijelovima. U slu¢aju o$tecenja, kabel se nece
moci zamijeniti zbog posebne konstrukcije lemila. Lemilo se nakon toga viSe ne¢e
smijeti koristiti zbog sigurnosnih propisa.

[N

Upotreba

Utaknite utika€ u uticnicu.

Stavite lemilo na svoj stalak i pricekajte da se dobro zagrije.

Rastalite malo legure za lemljenje na vrhu lemila.

Stavite vrh lemila na mjesto koje Zelite zalemiti.

Dodajte malo legure za lemljenje tako da se ona rastali.

Rastalite malo legura na drugom dijelu za lemljenje.

Zalemite dva dijela zajedno, izbjegavajte pregrijan ili hladan vrh za lemljenje.

LI T I T XY
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 SR
LEMILICA
POWX1382

1 UREPAJ

Lemilica je ruéni alat koji se najéeSée upotrebljava za lemljenje. Lemilica obezbeduje
toplotu za topljenje lema i na taj nadin omogucava da lem dopre u spoj izmedu dva radna
komada. Lemilice se najceS¢e koriste za instalacione radove i popravke kao i pri
ograni¢enoj proizvodniji. Visoko-produktivne proizvodne linije koriste druge metode
lemljenja.

UPOZORENJE! Radi vaSe liéne bezbednosti pazljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i opsta bezbednosna uputstva pre nego Sto
upotrebite ovaj alat. U slu¢aju preno$enja vlasniStva na drugog korisnika,
uz elektriéni alat obavezno prilozite ova uputstva.

2 OPIS

1 Vrh 4. Napojni kabl

2 Priévrsni zavrtanj 5. Gvozdeno postolje
3. Rukohvat
3

P

UPUTSTVA ZA RAD

re nego $to upotrebite ovaj alat, obavezno uradite sledece:
Proverite da li je napon naveden na plogici sa tehni¢kim podacima isti kao napon u
elektriénoj mrezi.
Pre zagrevanja osigurajte da lemni vrh bude pravilno postavljen na mesto, pri¢vrsni
zavrtanj mora da bude pritegnut.
Prikljucite na odgovarajuéu elektriénu mrezu.
Lemni vrh se moze skinuti samo kada se lemilica isklju¢i i bez primene sile. Lemni vrh
umetnuti dok se ne zaustavi.
Nemojte da zagrevate lemilicu bez lemnog vrha.
Nakon upotrebe sacekajte da se lemilica ohladi na vazduhu (nemojte hladiti u vodi).
Posle upotrebe spustite lemilicu isklju¢ivo na drzac.
Kabl za lemilice je specijalan visoko kvalitetan kabl. Otporan je na kratkotrajni kontakt
sa vru¢im metalnim delovima. Kabl se ne moze zameniti u slu¢aju oSte¢enja zbog
posebne konstrukcije lemilice. U tom sluéaju, u skladu sa bezbednosnim propisima,
lemilica se ne sme viSe upotrebljavati.

N

Rad

Ukljucite utika¢ u utiénicu.

Stavite lemilicu na postolje i satekajte da se lemni vrh dobro zagreje.
Istopite malo lema na lemnom vrhu.

Stavite lemni vrh na mesto koje je potrebno zalemiti.

Stavite malo lema na mesto, dok se lem ne istopi.

Istopite malo lema na drugi deo koji je potrebno zalemiti.

Zalemite dva dela, izbegavajte pregrevanje, ohladite mesto lemljenja.

" aoEoEoEoEoEW
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PAJECKA
POWX1382

1  OBLAST POUZIT

Pajecka je ruéni nastroj nejcastéji pouzivany k pajeni. Dodava teplo k roztaveni pajky tak,
aby mohla zatéci do mezery mezi dvéma obrobky.

Pajecky se nejCastéji pouzivaji k instalaci, opravam a v omezeném rozsahu k vyrobé.
Vysokoobjemové vyrobni linky pouzivaji k pajeni jiné metody.

UPOZORNENI! Nez zaénete zafizeni pouzivat, preététe si v zajmu své
vlastni bezpecnosti tento navod k pouziti a obecné bezpecnostni
instrukce. Vas elektricky nastroj by se mél predavat dalSim osobam jen s
témito pokyny.

2 POPIS

1. Péjeci hrot 4. Privodni kabel
2 Upevriovaci Sroub 5. Stojan pajecky
3 Rukojet

3 PROVOZNi POKYNY

Pred uvedenim nastroje do provozu se ujistéte o nasledujicim:

. Zkontrolujte, Ze napéti uvedené na $titku je stejné jako zdroj proudu

. Pred zahfivanim se ujistéte, Ze bit je spravné na svém misté, upinaci $roub musi byt
dotazen.

. PFipojte se ke vhodnému sitovému zdroji.

. Bit Ize vyjmout jen tehdy, kdyz je pajecka vypnuta a bez pouZiti sily. Bit se vklada na

doraz.

Nezahfivejte pajecku bez bitu.

Po pouziti nechte pajecku vychladnout na vzduchu (neochlazuijte ji ve vodé).

Po pouziti ukladejte pajecku pouze do drzaku

Kabel pajecek je specidlni a vysoce kvalitni kabel. Je odolny proti kratkodobému

kontaktu s horkymi kovovymi dily. V pfipadé poSkozeni kabelu nelze tento vyménit

vzhledem ke zvlastni konstrukci pajecky. Pajecku pak jiz nelze pouzivat v souladu s

bezpecénostnimi predpisy.

[N

Provoz
Zastreku pripojte do zasuvky.
Odlozte pajecku na stojan, dokud se pajeci hrot dobfe nerozehreje.
Rozpustte trochu pajeciho cinu na pajeci $picce.
Prilozte pajeci hrot k bodu, ktery ma byt pfipajen.
Poslete trochu pajeciho cinu ke Spicce, dokud neroztaje.
Rozpustte trochu cinu pro druhy pajeny dil.
Spajejte dvé ¢asti dohromady; vyhnéte se prehrati, pajeci bod chladte.

LI T I T XY
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 SK
SPAJKOVACKA
POWX1382

1 POUZIVANIE

Spajkovacka je ruény nastroj, ktory sa najbeznejsie pouziva pri spajkovani. Dodava teplo
na roztavenie spajky, aby mohla natiect do spoja medzi dvomi obrobkami. Spajkovacky sa
najCastejS§ie pouzivaji na inStalaciu, opravy a obmedzené vyrobné prace.
Vysokoobjemové vyrobné linky pouzivaju iné spajkovacie metody.

VAROVANIE! Z dévodu vlastnej bezpecnosti si pred pouzitim tohto
zariadenia preditajte tento navod a vSeobecné bezpecnostné pokyny. Ak
vase elektrické zariadenie budete davat’ inym pouzivatefom, odovzdajte
ho prosim spolu s tymito pokynmi.

2 POPIS

1.  Spicka 4. Napéjaci kabel

2 Upeviiovacia skrutka 5. Stojan spajkovacky
3 Rukovat

3 PREVADZKOVE POKYNY

Predtym ako budete tento nastroj pouzivat, zabezpecte:

= Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na typovom Stitku zodpoveda zdroju pridu.

Pred zohriatim skontrolujte, ¢i je $pi¢ka spravne umiestnena v svojej polohe, a
upeviovacia skrutka musi byt utiahnuta.

Zapojte vhodny sietovy prad.

Spicka sa da vybrat iba vtedy, ked je spajkovaska vypnuta, a bez pouZitia sily. Spitka
sa zasUva az po zarazku.

Spajkovacku bez $picky nezahrievajte.

Po pouziti nechajte spajkovacku vychladit na vzduchu (nechladte vo vode).

Po poutziti sa spajkovacka smie polozit' iba do drziaka.

Kabel spajkovacky je $pecialny vysokokvalitny kabel. Je odolny voéi kratkodobému
kontaktu s horticimi kovovymi €astami. V pripade poSkodenia kabla sa neda vymenit,
pretoZe spajkovacka ma Specialnu konstrukciu. Spajkovacka sa potom neda pouzivat v
stlade s bezpe€nostnymi predpismi.

[N

Prevadzka

Zapojte zastrcku do el. zasuvky.

Spajkovacku polozte do stojana, kym sa spajkovacia $picka riadne nezahreje.
Na spajkovacej $picke roztavte trochu spajkovacieho cinu.

Spajkovaciu $picku prilozte k spajkovanému bodu.

Do bodu poskytnite trochu spajkovacieho cinu, kym sa spajkovaci cin neroztavi.
Na druhej spajkovanej ¢asti roztavte trochu cinu.

Obe casti spojte, vyhybaijte sa prehrievaniu, spajkovaci bod chladte.

LI T I T XY
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 RO
CIOCAN DE LIPIT
POWX1382

1  DOMENII DE UTILIZARE

Ciocanul de lipit este unealta manualé folosita cel mai des la lipire. El furnizeaza caldura
necesara topirii cositorului astfel incat acesta sa poata curge in imbinarea dintre cele doua
piese de prelucrat.

Ciocanele de lipit sunt utilizate cel mai des pentru lucrari de instalare, reparatii si lucrari de
productie limitate. Liniile de productie de capacitate mare utilizeaza alte metode de lipire.

AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, cititi cu atentie acest
manual si instructiunile generale privind siguranta, inainte de utilizarea
aparatului electric. Aparatul electric nu trebuie dat altor persoane fara a le
transmite si aceste instructiuni.

2  DESCRIERE

1. Varf 4. Cablu de alimentare
2. Surub de fixare 5. Suport ciocan

3. Maner

3 INSTRUCTIUNI DE EXPLOATARE

Inainte de a pune in functiune aparatul, asigurati-vé de urmétoarele:

= Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de specificatii este aceeasi cu sursa de
curent.

inainte de a incalzi, asigurati-vé ca varful este asezat corect in pozitie, surubul de
prindere trebuie sa fie bine strans.

Conectati la cursa de alimentare electricd adecvata.

Varful poate fi scos doar cand pistolul de lipit este oprit si fara a forta. Varful se va
introduce pana la fixarea completa.

Nu ncalziti ciocanul de lipit daca varful nu este montat.

Dupa utilizare, lasati ciocanul de lipit s& se raceasca in aer. (nu il raciti cu apa).

Dupa utilizare, asezati ciocanul de lipit doar pe un suport.

Cablul ciocanului de lipit este un cablu special de calitate inaltd. Rezista la contactul de
scurté duraté cu partile metalice fierbinti. In cazul deteriorarii, cablul nu poate fi
schimbat din cauza constructiei speciale a ciocanului de lipit. Ciocanul de lipit nu se mai
poate utiliza in conformitate cu prevederile de siguranta.

3.1 Mod de utilizare

Conectati fisa la o priza.

Asezati ciocanul de lipit pe un suport pana cand varful de lipit se incalzeste bine.
Topiti putin cositor de lipit pe varful de lipit.

Asezati varful de lipit pe punctul care trebuie lipit.

Trimiteti putin cositor de lipit in punct pana la topirea cositorului de lipit.

Topiti putin cositor pe cealalta parte de lipit.

Lipiti cele doua parti una de alta; evitati supraincalzire, raciti punctul de lipire.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 HU
FORRASZTOPAKA
POWX1382

1 BERENDEZES

A forrasztépaka egy kéziszerszam, melyet forrasztashoz lehet hasznalni. H6 segitségével
megolvasztja a forrasztéanyagot, hogy az bele tudjon folyni a két munkadarab kozotti
illesztésbe. A forrasztépakat leggyakrabban beszerelésnél, javitAsoknal és bizonyos
gyartasi folyamatoknal alkalmazzak. A magas produktivitdsi gyartésoroknal mas
forrasztasi eljarast alkalmaznak.

VIGYAZAT! A sajét biztonsaga érdekében figyelmesen olvassa el az
alabbi kezelési utasitast és az altalanos biztonsagi utasitasokat. A
berendezést kizarélag az alabbi utasitasokkal egytt lehet tovabbadni.

2 LEIRAS

1. Hegy 4. Halozati vezeték
2 Régzité csavar 5. Alvany

3 Fogantyl

MUKODTETESI UTASITASOK
késziilék hasznalatba vétele el6tt ellendrizze az alabbiakat:
Ellendrizze, hogy a géptdrzslapon feltlintetett feszlltség megegyezik-e az aramforras
feszultségével.
Felmelegités elétt ellendrizze, hogy a hegy megfeleléen a helyén van-e. A
befog6csavar szorosan meg van-e hizva.
Csatlakoztassa a megfelelé halozati aramra.
A hegyet csak akkor lehet eltavolitani, ha a forrasztépéaka ki van kapcsolva, és ne
alkalmazzon tul nagy erét. Behelyezéskor a hegyet titkdzésig nyomja.
Ne melegitse fel a forrasztépakat a hegy nélkiil.
Hasznalat utan hagyja, hogy a forrasztépaka a levegén lehdiljon. (Tilos vizben lehiteni).
Hasznalat utan a forrasztépakat kizarélag csak valamilyen tartéallvanyra tegye le.
A forrasztopaka vezetéke kivalé minéségl, specialis vezeték, mely kibirja a forrd
targyakkal torténd révidtava érintkezést. Sériilés esetén a vezetéket a forrasztépaka
specialis felépitésének kdszonhetéen nem lehet kicserélni, mivel a készllék ezutan
nem fog megfelelni a biztonsagi eldirasoknak.

. . W

3.1 Miikédtetés

Csatlakoztassa a dugét a kimenethez.

Helyezze a forrasztopakat az allvanyra addig, amig a forrasztéhegy eléggé fel nem
melegszik.

Olvasszon meg valamennyi forrasztéént a forrasztéhegyen.

Tegye a forrasztopéaka hegyét a forrasztandé pontra.

Vigyen fel egy kis forrasztéént a pontra addig, amig az el nem olvad.

Olvasszon valamennyi 6nt a forrasztandé rész masik oldalan is.

Forrassza a két részt 6ssze. Kerllje a tilmelegedést, és hiitse a forrasztand6 pontot.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 RU
NAANBHUK
POWX1382

1  OBNACTb NPUMEHEHUA

MasnbHUK ABNSETCA PYYHbIM MHCTPYMEHTOM, OObIMHO Mcnonb3yembiM npu naiike. OH
noaBOAUT Tenno AnA pacnfiaBneHus npunos, 4TOGbI I1pl/||'|017I MOr 3atekaTb B MeECTO
coefHeHna Mexay OByMA Aetansmu. MasinbHUKN Yaule BCero uCnosib3ykwTca aAna
MOHTaXHbIX, PEMOHTHbIX paboT U MenKocepuiiHOro npousBoacTBa. B kpynHocepuiiHoM
NPOW3BOACTBE MPUMEHSIIOTCS ApYyrie cnocobbl Naiiku.

MPEAYNPEXOEHUE! [Onsa Bawen nu4yHoW Ge3onacHOCTW, TwaTenbHO

O3HAaKOMbTeCb C AaHHbIM PYKOBOACTBOM WU OGLLIVIMVI yKasaHuaMM no

@ TexHuke Ge3onacHOCTM nepeA TeM, Kak MPUCTYNUTb K pabote c

& WHCTPYyMEHTOM. an nepepaye 3TOro 3yIeKTPU4YECKOro MHCTpymeHTa Ansa

nonb3oBaHuA Apyrum nuuam obs3aTenbHO NPUNOXUTe AaHHble
WHCTPYKUUK.

2  ONUCAHME

1. HakoHeuHuk 4. Kabenb nutanus

2. YCTaHOBOYHbIV BUHT 5. MNopcTaBka Ans nasinbHUKa
3. PykosTtka

3

WHCTPYKLUA NO 3KCNNYATALUU
Mepen BBOOOM MHCTPYMEHTa B 3KCMIyaTaLuio, NpUmMuTe criefyiolime Mepbi:
MpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSHKEHWS, yKasaHHOMO Ha h1pMeHHoN Tabnnyke,
HanpshXeHUI0 UCTOYHMKA TOKa.
Mepen HarpeBoM y6eanTech, YTO Xano nasrfbHUKa HaxoAMTCs B Haanexallem
MONOXEHUW, NOATAHUTE 3aXUMHOW BUHT.
MopknoynTe NasinbHUK K COOTBETCTBYIOLLEMY MCTOUHUKY TOKA.
>Kano nasnbH1Ka MOXHO CHUMAaTb TOSILKO NPU BbIKMIOYEHHOM NasnbHuke u 6e3
npumeHeHus cunbl. BetaBnaTh xano cneayet 4o ynopa.
He HarpeBaiiTe nasinbHuk 6e3 xana.
Mocne ncnonb3oBaHNsA AanTe NasnbHYKY OCTLITL HA BO3AyXe (He oxnaxaaiiTe B Boae).
Mocne ncnonb3oBaHNs KNaauTe NasnbHUK TONbKO Ha NOACTaBKY.
Kabenb nasnbHUKOB cneuuanbHbli, BICOKOTO kadecTsa. OH yCTONYMB NpOTUB
KpaTKOBPEeMEHHOTO KOHTaKTa C ropsiiuMn MeTannuyeckuMm getansmu. B cnyyae
NOBpeXaeHNsi kabernb HemMb3si 3aMEeHNTb U3-3a CreLManbHON KOHCTPYKLMM NasiibHMKA.
B Takom cnyyae nasinbHuk 6onblue Henb3s UCMoNbL30BaTb B COOTBETCTBUN C
npeanMcaHnsiMK No TexHUKke GeaonacHocTu.

31 Pa6oma

MopacoeanHuTe BUNKY NasinbHUKa K PO3ETKE.

MonoxuTe NasnbHYK Ha MOACTABKY, MOKa Xaro nasrbHKa JOCTAaTOMHO HE HarpeeTes.
PacnnaBbTe HEMHOTO OFIOBSHHOTO NPUMNOS Ha Xane nasnbHuKa.

MomecTuTe xano nasinbHWKa B MECTO ANs Naiiku.

HaHecuTe HeMHOrO OMOBSIHHOTO MPUMOS HA MECTO AfS Nanku, Noka NpUMon He
pacnnasuTcs.

HannasbTe HEMHOrO OMOBSIHHOTO NPUMOS Ha APYryHO NpUNanBaemyio AeTarb.
CoeavnHuTe naitkon ase AeTanu; usberaiite neperpesa, oxaguTe MeCTo Naiiku.
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HIGH QUALITY TOOLS POWX1382 BG
NOANHUK
POWX1382

1

NPEAHA3HAYEHME HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA

MOSANHUKLT € pbYeH MHCTPYMEHT M3MOM3BaH Hal-4ecTo 3a 3anosiBaHe. Tow npeaocTass
TONSIMHA 3a CTOMNsBaHe Ha npunosd, Taka 4ye TON Aa MoXe [a 3anbrfiHW nponykata mexay
Aasa /:leTaI?IJ'Ia. nOﬂJ‘IHI/ILI,I/ITe ce u3non3eaT Han-4ecTo 3a HanpaBa Ha WHCTanauuu,
PEMOHTN 1“ orpaHu4yeHu npou3BOACTBEHU ,EleVIHOCTI/I. npOVISBO[ZLCTBeHMTe nnHUK 3a
eapocepuitHo NPOM3BOACTBO W3MON3BaT APYrM METOAM 3a 3anosiBaHe.

npeAynpe)Kp,eHue! npe,qu Aa usnons3sate WHCTPyMeHTa, npo4veTteTe

®
é BHMMaTerNHO ToBa PbKOBOACTBO M O6LMTE MHCTPYKUMM 3a Ge3onacHocT,

3apagu Bawarta cob6CTBeHa CUFYpHOCT. BawuaT eneKTPOMHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa ce NpeAaBa Ha APYr CaMo 3aeAHO C HAaCTOALYMTE UHCTPYKLUU.

2  ONUCAHME

1. HaxkpaitHuk 4. BaxpaHBalLL, NPOBOAHWK

2. dukevpall BUHT 5. Crolika Ha nosinHuKa

3. PbkoxsaTka

3 WHCTPYKLUWU 3A PABOTA

Mpeau na 3anouHeTe Aa M3nonasaTe MHCTPYMEHTa, NpoBepeTe CNeAHOTO:

= [poBsepeTe aanu HanpexeHneTo BbpXy habpuiHaTta Tabenka CbOTBETCTBA Ha TOBa Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo.

= [peau 3arpsiBaHe ce yBepeTe, Ye HaKpaHUKbT € MPaBUITHO MO3ULIMOHNPaH, 1 Ye
3aTAralmaT BUHT e 3aTerHar.

= CebpxeTe KbM NOAXOAALLOTO eneKTpo3axpaHBaHe.

= HakpaiiH1kbT MOXe Aa 6bae OTCTpaHeH caMo, KoraTto MOSNHUKLT € U3KIoYeH 1 6e3
ynotpeba Ha cuna. HakpaiiHukbT TpsibBa a ce Bkapsa A0 yrnop.

= He 3arpsiBaiTe nosinHvka 6e3 HakpanHuK.

= Cnep ynoTpe6a ocTaBeTe NOANHUKA [ja ce OXraaun Ha Bb3ayx (He ro oxnaxjanTte Bbe
BOAA).

= Cnep ynotpeba nocraBsinTe NOsiNHNKa camo BbpXy CTOMKaTa.

= KabenbT Ha nosinHuka e crneuuaneH BUCokokayecTBeH kaben. Toii e ycTonums Ha
KpaTKOBpeMeHEH KOHTaKT cropeLun MeTanHu 4yactu. B cnyvait Ha nospeaa kabensT He
Moxe Aa 6be 3aMeHsiH NMopaau crelyanHaTta KOHCTPYKUMS Ha NOsiMHMKA. MosnHUKLT
He MOXe [a Ce U3ron3Ba noBeye OT CbobpaxeHws 3a 6e30MacHOCT.

31 Pa6oma

BkapaiiTe Lencena B KOHTaKT.

MocTaBeTe NosNHMKa Ha cTolkaTa My, JOKaTO HaKpalHUKLT My ce 3arpee gobpe.
CroneTe Manko NpUNoi BbpXy HakpaiHWka Ha NOsNHMKa.

MocTaBeTe HakpalHUKa Ha NOSIMHUKA BbPXY TOUKaTa, KOATO Lie Ce 3aBapsiea.
MocTtaBeTe mMasnko I'Ipl/II'IOI7I BbpPXYy TOYKaTa, AoKaTo TOI ce CTonu.

CroneTe Manko NpUNoi BbpXy APYrvsi 3anosiBaH AeTann.

3anoeTe ABata feTaiina eavH KbM Apyr, u3bsrsanTe nperpsasaHeTo u oxnageTe
ToyKaTa Ha 3anosisaHe.
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